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Kārlis Draviņš

Grāmata par baltu valodām vēsturiskā atskatā
Mūsu valodas agrākās attīstības pakā­

pes, rakstītiem pieminekļiem trūkstot, 
mums kaut cik pārredzamas tikai teorē­
tiski, salīdzinājumā ar tām indoeiropiešu 
valodām, kam kādi uzrakstījumi saglabā­
jušies no stipri seniem laikiem. Tas pats 
sakāms par pārējo baltu tautu — sen­
prūšu un lietuviešu valodu, kamēr par 
tālāko austrumbaltu, kādreiz tagadējās 
Krievijas viducī dzīvojošo galindu valo­
du zinām neapskaužami maz.

Baltu valodu senākā veida izpētīšanā 
nopelni garākai zinātnieku rindai, to 
starpā lietuvietim Kazimieram Būgam 
un it īpaši mūsu tautības Jānim Endze- 
līnam; viņa grāmata Lettische Gramma­
tik (1922) tagad pieder pie tiem izcila­
jiem pamatdarbiem, kas uzejami katra 
indoeiropiešu salīdzināmās valodniecības 
speciālista vai baltologa plauktā.

Pēdējo gadu desmitu zinātniskās pētī­
šanas darbs, kas devis tik spožus panā­
kumus daudzās un dažādās nozarēs (lai 
minam kaut vai fiziku, ķīmiju, medicīnu 
un ģenētiku!), nemitīgi turpinājies arī 
humānitārajās nozarēs, starp citu, valod­
niecības problēmu pētīšanā. Daudzo 
autoru visādos žurnālos, rakstu krāju­
mos vai atsevišķās grāmatās publicētie 
darbi, reizēm tikai kādi īsi straipšņi vai 
pat atsevišķi spriedumi un sīki norādī­
jumi citu, plašāku problēmu aplūkoju- 
mu vidū, būdami izklaidēti, kļūst nepār­
skatāmi. Tāpēc visai vērtīgi, ka laiku 
pa laikam nāk klajā kādi apvienojoši, 
plašākus problēmu laukus aptveroši dar­
bi, kur autors sniedz gan sakopotus citu 
pētnieku darbu rezultātus, gan pats sa­
vus spriedumus un citu pētnieku uzskatu 
izvērtējumus.

Par baltu valodām tāds plašs kopskats 
parādījās klajā pirms pāris gadiem, nor­
vēģu profesora Christiāna Stanga sarak­
stīts: Vergleichende Grammatik der Valdemārs Tone Portrets-

baltischen Sprachen, Oslo, 1966, turpat 
500 lapp, biezs. Šis darbs bagāts vispu­
sīgiem baltoloģijas problēmu tirzāju- 
miem.

Šinī gadā Lietuvā nācis klajā jauns 
līdzīga rakstura darbs — J. Kazlauska 
Lietuvju valodas vēsturiskā: gramatika 
(B. Kazlauskas, Lietuvju kalbos istorine 
gramatika, Vilnius 1968, 415 lapp.)
Laikam grāmatas ierobežoto apmēru 
dēļ autors nav sniedzis pilnīgu lietuviešu 
valodas vēsturisko gramatiku, bet bijis 
spiests aplūkot tikai kādus svarīgākos šīs 
valodas novadus, par ko norādīts jau 
pašā titullapā. Tie ir — mācība par into­
nācijām, par lietvārdiem un par darbības 
vārdiem (verbiem).

Kā labi zināms, arī latviešiem intonā­
ciju problēmas ir sarežģītas un raibas.

Dažādos mūsu seno ccilšsu apgabalos 
vārdu iņtonēšanas veidu attīstība gājusi 
atšķirīgus ceļus, un iznākumā vēl mūsu 
dienās vērīgāks ieklausītājies pēc izrunas 
vien (kaut arī tīri gramatiskā puse būtu 
nevainojama) var pasacīt, no kura Latvi­
jas nostūra kāds runātājs nāk,

Vēl daudz sarežģītāks nekā mums ir 
stāvoklis lietuviešu valodā, kur vārda uz­
svars un arī intonēšanas veids var mai­
nīties viena un tā paša vārda dažādos 
locījumos. Šo ļoti komplicēto uzsvaru 
un intonāciju faktu analīzei  minētais 
autors savā darbā veltījis vairāk nekā 
simt lappušu. Blakus daudziem citiem 
apskatiem tur ir arī plaša nodaļa par 
vārdu uzsvara atvilkumu uz pirmo zilbi 
lietuviešu žemaišu izloksnēs un latviešu 
valodā. Mūs, starp citu, var interesēt 
autora uzskats, ka arī lietuvieši, līdzīgi 
latviešiem, asimilējuši kādus citas valo­
das runātājus, pie kam šis substrāta tau­
tas piemaisījums Lietuvā pieaug virziena 
uz ziemeļrietumiem un uz ziemeļiem. 
Pēdējā apstākļa dēļ nebūs jāšaubās, ka 
šie sveštautieši būs bijuši lībieši, vis- 
maz kāda viņiem tuvu radniecīga som- 
ugru cilts, kuras vārds varētu nebūt sa­
glabājies vēstures annālēs.

Savos lietuviešu valodas pagātnes faktu 
apskatos J. Kazlausks plaši izmantojis 
gan vecāku literatūru, gan jaunāka un 
vispēdējā laika zinātniskās publikācijas, 
tā G. Bonfantes., Chr. Stanga. J. Kurilo- 
viča, J. Otrembska, V. Ivanova, A. Va- 
jāna, P. Arumā, V- Dibo, V. Taporova, 
E. Frenkeļa, P. Skardžus u-d.c. zinātnie­
ku darbus. Redzams, ka autoram bijuši 
pieejami arī vēl neiespiesti Lietuvas iz­
lokšņu apraksti. Visai plaši izmantoti, 
protams, J. Endzelīna raksti; grāmatas 
autors, kā redzams, labi prazdams latvis­
ki, sniedzis ļoti daudz latviešu valodas 
materiālu, gan kā piemērus, gan par pie­
rādījumiem kādiem izskaidrojumiem.

Kā jau vēsturiskā gramatikā, J. Kaz- 
lauska darbā plaši aplūkotas dažādas nu 
jau izzudušas, bet vēl konstatējamas vai 
mūsu dienās tikai vēl iznīkstošas valodas 
parādības, daudz vietās blakus lietuviešu 
valodas faktiem minot arī latviskos.

Ļoti plaša grāmatas daiļa ir veltīta liet­
vārdu locījumu formu apskatam. Arī 
šeit nācies apstāties pie sarežģītajām 
problēmām, kā laiku skrēja pārveidoju­
šās, tapušas no jauna vai iznīkušas da­
žāds galotņu formas. Autors pieslejas 
to zinātnieku domām, kas spriež, ka indo­
eiropiešu valodu senākajās pakāpēs locī­
jumu skaits bijis stipri mazāks nekā 
tagad (sākotnēji būs bijuši tikai divi — 
ergātīvs un neergātīvs, absolūtais locī­
jums). Šo valodu vēl agrākā pakāpē, 
jāspriež, īpašu vārdu locīšanas galotņu 
nemaz nav bijis . No baltu valodās vēlāk 
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izveidotiem [locījumiem tagad daži ir 
galīgas iznīkšanas stadijā, tā illātīvs, 
allātīvs, adesīvs un inesīvs.

J. Kazlauska grāmatas trešā daļa vel­
tīta verbu apskatam. Ilgajā baltu valodu 
attīstības procesā verbu formas izveido­
jušās sevišķi kuplas (kaut vai lai piemi­
nam mūsu valodas daudzās divdabja for­
mas ar visiem to locījumiem un pie tam 
vēl ar noteiktajām un nenoteiktajām 
galotnēm!). Autors savā grāmatā šinī 
problemātikā varējis aplūkot tikai kādu 
jautājumu daļu. Vērtīgi, ka darbā, minot 
it bagātīgi visādas latviešu valodas paral­
leles, nav paiets garām tiem pētījumiem 
par indoeiropiešu (un tamlīdz par lietu­
viešu un latviešu) darbības vārdiem, kas 
nākuši klajā pēdējo gadu desmitu laikā 
(bez jau minētajiem autoriem var atzī­
mēt vēl J. Gondas, J. Safarēviča, V. P- 
Šmita (Schmid), V. Pisani, E. Hofmaņi 
u.c. rakstus).

Domāts kā lietuviešu valodas parādību 
tirzājums vēsturiskā atskatā, J. Kazlaus- 
ka darbs patiesībā skar gandrīz visās tur 
aplūkotās problēmās arī latviešu valodu, 
tā kļūdams visai nozīmīgs gan mūsu va­
lodas pētītājiem, gan arī pārējiem intere­
sentiem. Kā jau laukā, kur neatrisinātu 
problēmu vēl kaudzēm, daudzkārt nā­
cies minēt dažādu autoru spriedumus, 
kas ir tikai hipotēzēs un minējumi. J. 
Kazlauska grāmatu pārlasot, neviļus 
atkal nāk prātā mūsu lielā valodnieka J. 
Endzelīna vārdi: ..Lai nu kur, bet baltu 
valodniecībā darba netrūkst!”

Gaidīsim, ka arī par latviešu valodu 
nāks klajā tamlīdzīgs plašāka apmēra 
darbs, kas sniegtu visas jaunāko laiku 
pētījumu atziņas. Kā zināms, gar jaunu, 
plašu latviešu valodas gramatiku jau 
ilgāku laiku strādā mūsu izcilā valodnie­
ce Edite Hauzenberga-Šturma.


